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Ritos introdutoriais Riti introduttivi

Signo da cruz Segno della croce

No nome do Pai, e do Fillo e do

Espírito Santo.

Nel nome del Padre, del Figlio e

dello Spirito Santo.

Amén Amen

Saúdo Saluto

A graza do noso Señor Xesucristo,

E o amor de Deus, e a comuñón

do Espírito Santo estar contigo

todos vós.

La grazia di nostro Signore Gesù

Cristo, e l'amore di Dio, e la

comunione dello Spirito Santo Sii

con tutti voi.

E co teu espírito. E con il tuo spirito.

Acto penitencial Atto penitenziale

Irmáns (irmáns e irmás),

recoñecemos os nosos pecados,

E así prepararnos para celebrar

os misterios sagrados.

Fratelli (fratelli e sorelle),

riconosciamo i nostri peccati, E così

preparaci a celebrare i misteri

sacri.

Confeso a Deus todopoderoso E

para ti, meus irmáns, irmás, que

pecou moito, Nos meus

pensamentos e nas miñas

palabras, no que fixen e no que

non fixen, a través da miña culpa,

a través da miña culpa, a través

da miña culpa máis grave; Polo

tanto, pregúntolle a Bendita

María en constante virxe, Todos

os anxos e santos, E ti, meus

irmáns, irmás, para rezar por min

ao Señor o noso Deus.

Confesso a Dio Onnipotente E a te,

fratelli e sorelle, che ho molto

peccato, Nei miei pensieri e nelle

mie parole, In quello che ho fatto e

in quello che non sono riuscito a

fare, Attraverso la mia colpa,

Attraverso la mia colpa, Attraverso

la mia colpa più grave; quindi

chiedo a Blessed Maria sempre

virgin, Tutti gli angeli e i santi, E tu,

i miei fratelli e sorelle, Pregare per

me al Signore nostro Dio.

Que Deus todopoderoso teña

piedade de nós, Perdoa os nosos

pecados, E lévanos á vida eterna.

Possa Dio onnipotente avere pietà

di noi, Perdonaci i nostri peccati, e

portaci alla vita eterna.

Amén Amen

Kyrie Kyrie
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Señor, ten piedade. Signore, abbi pietà.

Señor, ten piedade. Signore, abbi pietà.

Cristo, ten piedade. Cristo, abbi pietà.

Cristo, ten piedade. Cristo, abbi pietà.

Señor, ten piedade. Signore, abbi pietà.

Señor, ten piedade. Signore, abbi pietà.

Gloria Gloria

Gloria a Deus no máis alto, e na

terra paz á xente de boa vontade.

Logámosche, Bendicímosche,

Adorámosche, glorificámosche,

Dámosche grazas pola túa gran

gloria, Señor Deus, rei celestial,

Deus, Pai Todopoderoso. Señor

Xesucristo, só Fillo, Señor Deus,

cordeiro de Deus, fillo do Pai,

quítate os pecados do mundo,

ten piedade de nós; quítate os

pecados do mundo, recibe a nosa

oración; estás sentado á man

dereita do pai, ten piedade de

nós. Só para ti son o santo, só es

o Señor, só es o máis alto,

Xesucristo, co Espírito Santo, Na

gloria de Deus Pai. Amén.

Gloria a Dio nel più alto, e sulla

terra pace a persone di buona

volontà. Ti lodiamo, Ti benediamo

Ti adoriamo ti glorifichiamo, Ti

diamo grazie per la tua grande

gloria, Signore Dio, re celeste, O

Dio, Padre Onnipotente. Signore

Gesù Cristo, solo figlio generato,

Signore Dio, agnello di Dio, figlio

del Padre, togli i peccati del mondo,

avere pietà di noi; togli i peccati del

mondo, ricevere la nostra

preghiera; Sei seduto alla mano

destra del padre, Abbi pietà di noi.

Solo per te sei quello santo, Solo tu

sei il Signore, Solo tu sei il più alto,

Gesù Cristo, con lo Spirito Santo,

Nella gloria di Dio il Padre. Amen.

Recoller Raccogliere

Oran. Preghiamo.

Amén. Amen.

Liturxia da palabra Liturgia della parola

Primeira lectura Prima lettura

A Palabra do Señor. La parola del Signore.

Grazas ser a Deus. Grazie a Dio.

Salmo Responsorial Salmo responsoriale

Segunda lectura Seconda lettura

A Palabra do Señor. La parola del Signore.
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Grazas ser a Deus. Grazie a Dio.

Evanxeo Vangelo

O Señor estea contigo. Il Signore sia con te.

E co teu espírito. E con il tuo spirito.

Unha lectura do Santo Evanxeo

segundo N.

Una lettura dal Santo Vangelo

secondo N.

Gloria para ti, Señor Gloria a te, o signore

O Evanxeo do Señor. Il Vangelo del Signore.

Eloxio para ti, Señor Xesucristo. Lode a te, Signore Gesù Cristo.

Profesión de fe Professione di fede

Creo nun deus, O Pai

Todopoderoso, creador do ceo e

da terra, de todas as cousas

visibles e invisibles. Creo nun

Señor Xesucristo, o único fillo de

Deus, Nado do Pai antes de todas

as idades. Deus de Deus, Luz da

luz, verdadeiro deus de

verdadeiro Deus, Begado, non

feito, consubstancial co Pai; A

través del fixéronse todas as

cousas. Para nós os homes e pola

nosa salvación baixou do ceo, e

polo Espírito Santo foi encarnado

da Virxe María, e converteuse no

home. Polo noso ben foi

crucificado baixo Pontius Pilato,

sufriu a morte e foi enterrado, e

subiu de novo o terceiro día De

acordo coas Escrituras. Ascendeu

ao ceo e está sentado á man

dereita do Pai. Chegará de novo

en gloria para xulgar os vivos e

os mortos E o seu reino non terá

fin. Creo no Espírito Santo, no

Señor, no dador da vida, que

procede do pai e do fillo, quen co

Credo in un solo Dio, il padre

Onnipotente, Creatore del cielo e

della terra, di tutte le cose visibili e

invisibili. Credo in un solo Signore

Gesù Cristo, l'unico figlio generato

di Dio, nato dal padre prima di

tutte le età. Dio da Dio, Luce dalla

luce, vero Dio dal vero Dio,

generato, non fatto, consustanziale

con il padre; Tutto è stato fatto

tramite lui. Per noi uomini e per la

nostra salvezza è sceso dal cielo, e

dallo Spirito Santo era incarnato

della Vergine Maria, e divenne

uomo. Per il nostro bene è stato

crocifisso sotto Ponzio Pilato, Ha

sofferto la morte ed è stato

sepolto, e si è di nuovo alzato il

terzo giorno in accordo con le

Scritture. È salito in paradiso ed è

seduto alla mano destra del padre.

Verrà di nuovo nella gloria

giudicare i vivi e i morti E il suo

regno non avrà fine. Credo nello

Spirito Santo, nel Signore, il

donatore della vita, che procede

dal padre e dal figlio, che con il
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pai e o fillo é adorado e

glorificado, que falou polos

profetas. Creo nunha igrexa,

santa, católica e apostólica.

Confeso un bautismo polo perdón

dos pecados e espero a

resurrección dos mortos e a vida

do mundo que vén. Amén.

padre e il figlio è adorato e

glorificato, che ha parlato

attraverso i profeti. Credo in una

chiesa santa, cattolica e apostolica.

Confesso un battesimo per il

perdono dei peccati e non vedo

l'ora di risurrezione dei morti e la

vita del mondo a venire. Amen.

Homilía Omelia

Oración universal Preghiera universale

Rezamos ao Señor. Preghiamo il Signore.

Señor, escoita a nosa oración. Signore, ascolta la nostra

preghiera.

Liturxia da eucaristía Liturgia dell'Eucaristia

OFERTORY Offertorio

Bendito ser Deus para sempre. Benedetto sia Dio per sempre.

Ora, Irmáns (irmáns e irmás), que

o meu sacrificio e o teu pode ser

aceptable para Deus, O Pai

Todopoderoso.

Prega, fratelli (fratelli e sorelle),

che il mio sacrificio e il tuo può

essere accettabile per Dio, il padre

onnipotente.

Que o Señor acepte o sacrificio

nas túas mans polo eloxio e a

gloria do seu nome, polo noso

ben e o ben de toda a súa igrexa

santa.

Possa il Signore accettare il

sacrificio nelle tue mani per la lode

e la gloria del suo nome, per il

nostro bene e il bene di tutta la sua

santa chiesa.

Amén. Amen.

Oración eucarística Preghiera eucaristica

O Señor estea contigo. Il Signore sia con te.

E co teu espírito. E con il tuo spirito.

Levante o corazón. Solleva i tuoi cuori.

Levantámolos ao Señor. Li solleviamo al Signore.

Imos agradecer ao Señor o noso

Deus.

Ringraziamo il Signore nostro Dio.

É certo e xusto. È giusto e giusto.

Deus santo, santo, santo, Deus

dos anfitrións. O ceo e a terra

Santo, santo, santo Signore Dio

degli ospiti. Il paradiso e la terra
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están cheos da túa gloria.

Hosanna no máis alto. Bendito é

quen vén no nome do Señor.

Hosanna no máis alto.

sono pieni della tua gloria. Osanna

nel più alto. Beato colui che viene

nel nome del Signore. Osanna nel

più alto.

O misterio da fe. Il mistero della fede.

Proclamamos a túa morte, Señor,

e profesa a túa resurrección Ata

que volvas. Ou: Cando comemos

este pan e bebemos esta cunca,

proclamamos a túa morte, Señor,

Ata que volvas. Ou: Salvanos,

Salvador do mundo, para a túa

cruz e resurrección deixounos

gratis.

Proclamiamo la tua morte, o

Signore, e professa la tua

risurrezione finché non torni. O:

Quando mangiamo questo pane e

beviamo questa tazza,

Proclamiamo la tua morte, o

Signore, finché non torni. O:

Salvaci, salvatore del mondo, per

dalla tua croce e risurrezione Ci hai

liberati.

Amén. Amen.

Rito de comuñón Rito di comunione

Ao comando do Salvador e

formado polo ensino divino,

atrevémonos a dicir:

Al comando del Salvatore e

formato dall'insegnamento divino,

osiamo dire:

O noso Pai, que arte no ceo,

santificado sexa o teu nome; o

teu reino veña, o teu farase na

terra como está no ceo. Dános

este día o noso pan diario, e

perdoa as nosas faltas, Mentres

perdoamos aos que se enfrontan

contra nós; e non nos leva á

tentación, Pero entregarnos do

mal.

Padre nostro che sei nei cieli, sia

santificato il tuo nome; venga il tuo

Regno, saranno fatti sulla terra

come è in paradiso. Dacci oggi il

nostro pane quotidiano, e perdonci

le nostre trasgressioni, come

perdoniamo coloro che violano

contro di noi; e non ci guidano in

tentazione, ma liberaci dal male.

Entregámonos, Señor, rezamos,

de todo mal, con gracia concede

paz nos nosos días, que, coa

axuda da túa misericordia,

Podemos estar sempre libres de

pecado e a salvo de toda

angustia, Mentres agardamos a

Liberaci, signore, preghiamo, da

ogni male, concedere gentilmente

la pace ai nostri giorni, Questo, con

l'aiuto della tua misericordia,

Potremmo essere sempre liberi dal

peccato e al sicuro da ogni

angoscia, Mentre attendiamo la
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bendita esperanza e a chegada

do noso Salvador, Xesucristo.

speranza benedetta e la venuta del

nostro Salvatore, Gesù Cristo.

Para o reino, O poder e a gloria

son túa agora e para sempre.

Per il regno, Il potere e la gloria

sono tuoi adesso e per sempre.

Señor Xesucristo, Quen dixo aos

teus apóstolos: Paz te deixo, a

miña paz que che dou, Non mires

os nosos pecados, Pero sobre a fe

da túa igrexa, e concede a súa

paz e unidade De acordo coa túa

vontade. Que viven e reinan para

sempre e para sempre.

Signore Gesù Cristo, Chi ha detto ai

tuoi apostoli: Pace ti lascio, la mia

pace ti do, Non guardare sui nostri

peccati, Ma sulla fede della tua

chiesa, e concederle gentilmente la

pace e l'unità In conformità con la

tua volontà. Che vivono e regnano

per sempre.

Amén. Amen.

A paz do Señor estea contigo

sempre.

La pace del Signore sia sempre con

te.

E co teu espírito. E con il tuo spirito.

Ofrecémonos mutuamente o sinal

de paz.

Offriamo l'un l'altro il segno della

pace.

Cordeiro de Deus, quítate os

pecados do mundo, ten piedade

de nós. Cordeiro de Deus, quítate

os pecados do mundo, ten

piedade de nós. Cordeiro de

Deus, quítate os pecados do

mundo, Concédenos paz.

Agnello di Dio, togli i peccati del

mondo, Abbi pietà di noi. Agnello di

Dio, togli i peccati del mondo, Abbi

pietà di noi. Agnello di Dio, togli i

peccati del mondo, Concedci pace.

Velaí o cordeiro de Deus, Velaí o

que quita os pecados do mundo.

Benditos son os chamados á cea

do cordeiro.

Ecco l'agnello di Dio, Ecco colui che

toglie i peccati del mondo. Beati

quelli chiamati alla cena

dell'agnello.

Señor, non son digno que debes

entrar baixo o meu tellado, Pero

só din que a palabra e a miña

alma serán curadas.

Signore, non sono degno che

dovresti entrare sotto il mio tetto,

Ma dire solo la parola e la mia

anima saranno guarite.

O corpo (sangue) de Cristo. Il corpo (sangue) di Cristo.

Amén. Amen.

Oran. Preghiamo.

Amén. Amen.
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Ritos finais Riti conclusivi

Bendición Benedizione

O Señor estea contigo. Il Signore sia con te.

E co teu espírito. E con il tuo spirito.

Que Deus todopoderoso te

bendiga, o Pai, e o Fillo e o

Espírito Santo.

Possa Onnipotente Dio benedirti, il

Padre, il Figlio e lo Spirito Santo.

Amén. Amen.

Despedimento Licenziamento

Sae adiante, a misa remata. Ou:

vai e anuncia o evanxeo do

Señor. Ou: vai en paz,

glorificando ao Señor pola túa

vida. Ou: vai en paz.

Vai avanti, la massa è finita. O: vai

e annuncia il vangelo del Signore.

Oppure: vai in pace, glorificando il

Signore dalla tua vita. O: vai in

pace.

Grazas ser a Deus. Grazie a Dio.
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